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CTUJILOBI JOMIHAHTHU JUTAYOI JITEPATYPHU HAYJISI MAAPA
Y HEPEKVIAJAIIBKOMY ACIIEKTI

CraTTs MpUCBsAYCHA aHATi3y CTHIILOBHUX JOMiHaHT poMany Eine Woche voller Samstage («Illo we aeHb, TO
cybora») Ilaynst Maapa Tta ocoOnmMBOCTSM iX BIATBOpEHHS B yKpaiHChKOMY mepekiani Bosomumumpa
Pomanms. Mera mocimipkeHHsT — BHSBUTH TIPOBITHI JTIHTBOCTIIIICTHYHI XapaKTEPUCTUKHA OPUTIHAIBHOTO
TEKCTY Ta OLIHUTH e(pEeKTUBHICTH MEePEKIATANBKUX CTPaTETiH At TX mepeaadi 3acobamMu yKpaiHChKOT MOBH.
TeopernuHy OCHOBY poOOTH CTaHOBIIATH KoHIeNIii ctmwrictuanoi mominaHTH (I. Komomiens, Ix. Jliv),
¢ynkiionansHoi exBiBanenTHocTi (FO. Haiina), xpurepii agekBaTHOCTI mepekiagy QUTSYOI JiTepaTypu
(3. llagit, I1. XaHnT), Teopis momectukamii Ta Qopenizanii (JI. BeHyri) i mpuHIUI KoMIeHcaIii
(T. Hekpsiu). Anani3 3acBiquye, 110 CTHJILOBUMH JIOMIHAHTAMH POMaHy € MOBHA Ipa y pi3HOMaHITHHX
mposiBax: OyKBajJbHE TAyMadeHHs (pa3eosori3mMiB, aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH, 3BYKOBI Ta MOP(OIOTIYHI
JIEKOHCTPYKIIIi CITiB, — & TAKOYK PUTMIYHA OpTaHi3alisi TeKCTy, (POHETHUHUI 3BYKOMHUC 1 crieriudiyHa AUTsHa
JIOTiKa TOJIOBHOTO MepcoHaka. Mop(hoJIoriuHi Ta CHHTAKCHYHI 3acO0U MiAMOPSAKOBaHI MparMaTHUHIN
MeTi, TOOTO BiATBOPEHHIO OE3MOCEPENIHOCTI MUTAYOTO MOBJICHHS 3i 30€peKeHHSIM KOMIYHOTO e(deKTy.
JocnijpkeHHsT nepekiiasly BUSBHIIO JIOMIHYBaHHSI CTpaTerii JOMecTHKalii: mepekiajgad afantye peaii,
BJIACHI Ha3BM Ta MOBHY I'PY ITiJ CIPHHHSATTS YKpaiHCbKOro unTada. KomreHcaTopHi pillleHHs MOJISIraloTh B
3aMiHi CIIOBOTBOPYMX HEOJIOT'13MiB KOJIOPUTHOIO HAPOAHOIO JIEKCHKOIO, PUTMI4HIH Mepe0y 10BI IIOETUYHUX
¢dparmenTiB, ananranii abpeBiaTypHOI I'pH, sKi 3a0e3MeuyloTh 30€peKEeHHS] TYMOPUCTUYHOTO TOHYCY H
irpoBOoro moTeHmianmy. BcTaHoBiIeHO, IO TepekiIax  BiANOBIAAEe KpUTEpisIM  (YHKIIOHAIBHOL
eKBIBaJICHTHOCTI, X04a OKpeMi e(eKTH, 3yMOBJIEHI CTPYKTYPHHMH OCOOJHMBOCTSMH HIMELbKOi MOBH,
3a3HAIOTh YaCTKOBUX BTpar. Pe3ynbTaTu MiATBEP/UKYIOTh, 10 YCHIIIHUNA NepeKan AUTIYOl JiTepaTypu
oTpedye mepeocMucIeHHS GOpMU 3apaan 30epeKeHHS MparMaTHIHOro e(heKTy Ta XyI0KHbO1 IUTICHOCT1
TBOPY, a TAKOXK BpPaxXyBaHHS BIKOBOI pelenii f KOTHITHBHUX OCOOIMBOCTEH JUTAYOI Ay JUTOPIi.
KirouoBi cioBa: cTmiboBa IOMiHAHTa; AWTSIYA JITEpaTypa; MOBHA Tpa; MepeKiajanbka CTpaTeris;
(hyHKITIOHATTbHA €KBIBAJICHTHICTD; TOMECTHKAITiS; KOMIICHCAITIsI.
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1 BCTYII

IMocTanoBka mnpodaemu. ChOrofHi NEpeKIal0O3HABII AKTUBHO JOCTIIKYIOTh, SK came
XYAOXKHIA CTUIIb MaHJAPYE 3 OAHIET MOBHU B iHIIY. OCOOINBO rOCTPO 11€ MUTAHHS CTOITh Y IUTSA4YIN
miteparypi. TyT MOBa HE MPOCTO CTBOPIOE KPaCHBY KAPTUHKY, a JOTIOMArae JUTHHI MMi3HABATH CBIT i
CHUIKyBaTUCA 3 HUM. OCKIJIBKH aBTOPU MMIIYTh OPIEHTYIOUMCh HA IOHOI'O YHUTaya, BOHU PETEIBHO
O0MpalOTh KOXKHE CIIOBO Ta OYAYIOTh PEUCHHS TakK, 00 Majiedya BCe 3pO3yMisla, 3axOIuiacs
CIO)KETOM 1 Biiuyja eneMeHT rpu. Tomy mepeknagad (pakTHUYHO 3alMa€eTbCs MIKKYJIbTYPHOIO
ajanTamiero. Yoro 3aBIaHHsS — He IPOCTO MEPEKIACTH 3MICT, a BUKIMKATH B iIHO3EMHOTO YHTAYa Ti
caMi eMoIIii, SIKi MaB OpUTiHAJIBLHUN TEKCT.

Ocob6muBoi ckimagHOCTI HAaOyBae MepeKiiag TEKCTIiB, Y SIKUX JOMIHAHTHOIO € MOBHA Tpa SK
CHCTEMOYTBOPIOBAILHUI eeMeHT cTHiaro. Y pomani Eine Woche voller Samstage ITayns Maapa
MOBHA Tpa pEali3yeTbCcs Ha PI3HUX PIBHAX: JIEKCHYHOMY, MOp(dosoriyHoMy, (OHETHUYHOMY Ta
MparMaTUYHOMY, SIKi 1 OPMYIOTH LUIICHY XYAOXKHIO CHUCTEMY, Y LIEHTpi skoi mepeOyBae QUTsIYa
JIOTiKa CIPUHHATTA CBiTY. SIK 3acBiquye aHaii3, MOBHA I'pa y TBOPI HE € 130JIbOBAaHUM MIPHHOMOM, a
BUCTYIAa€e 0a30BOI0 CTUIIHLOBOIO IOMIHAHTOIO, 110 OPTaHi30BYE 1HIII €IEMEHTU TEKCTY .

VY nepekiazi Taki €I€EMEHTH CTAaHOBJIATH OCOOJIMBY MPOOIEMY, OCKIIBKY BOHU TICHO OB’ s13aH1
31 CTPYKTYPHUMH Ta KYJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTSMHU MOBHU OpMriHany. BiaTak mocrae nmuTaHHs Mpo
BHOIp aJeKBATHUX MEPEKIANANBKIX CTpATerii, 3MaTHUX 3a0e3meuuTH 30epeKCHHS KOMIYHOTO
edekTy, iIrpoBOT0 MOTEHI[IaTy Ta KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCT1 TEKCTY.

AHaJi3 ocTaHHiX AocaizKkeHsb i mydaikamiii. [Ipo6Giemaruka nepekaay IUTAYO1 JTiTEpaTypH
aKTHUBHO PO3pOOJISETHCS Y Cy4YaCHOMY MEpEKIIaZ03HaBCTBI Ta JIITepaTypO3HaBCTBI. 30Kpema, 3oxap
[aBiT po3risgae AUTAUY JTITEPATYpy SK CHCTEMY, OPTaHi30BaHy HABKOJIO IOMIHAHTH aJipecaTa, 1o
BU3HAYa€ BCi piBHI TekcToBO1 opraxizarii (Shavit, 1987). ITitep XauT Harosoiye Ha HEOOXiTHOCTI
BpaxyBaHHS PEIENTUBHOTO aCTEKTY Ta 3AaTHOCTI TEKCTY 3aJydaTd JAWUTIYOTO YUTadya, yTPUMYIOUN
foro yBary Ta 3a0e3neuyroun emouiinuii Biaryk (Hunt, 1998).

CydacHe mepeksaJlo3HaBCTBO 3HAYHOIO MIPOIO CIIMPAETHCS HAa KOHILEMIIIO (PYHKIIOHAIBHOT
exBiBasienTHOcTI FOmkuna Haitnu (Baker & Saldanha, 2019 & Hunt, 1998, c. 92). Ileii miaxin
BHUMarae, o0 Mepeksiaj CIpaBiisiB Ha YUTa4ya TOW caMuil edekT, mo W mepuiomkepeno. CBoewo
yeproto, Jloypenc Benyti yepe3 Teopiro gomMecTukaiii Ta (opeHizaliii OKpeclIioe BEKTOPH
KyIbTypHOi amanranii, a TerssHa Hekpsa oOrpyHTOBYe NMPHHIMI KOMIIGHCAIIl, KWW JOMOMarae
BIJIIKO/TyBaTH HEMHHYYi BTPATH Yepe3 pi3HUIIO B cTpykTypax MoB (Venuti, 2017 & Hekpsia, 2017).

Pi3ni1 rpani po6otu 3 Tekcramu it aiteit qocaimkysBanu O. Kansanyenko, P. Oiitrinen Ta E.
O’CanmniBan, /x. Ban Koitni, x. Makmaprin. L{i aBTopu po3risiaroTh nepexiiagaya sk KIr40BOro
MOCEepEeHMKA, 10 IHTEPIPETy€e 3MICT CHEliaNbHO Al AuTA4oi ayaurtopii. [Ipore, monpu HasBHI
HanpaIloBaHHs, BIATBOPEHHS MOBHOI I'pU SIK TOJOBHOI CTHJIOBOi JOMIHAHTU J0Ci MOTpelye
cuctemHoro ananmizy (Kanpauuenko, 2008 & Oittinen, 2000 & O’Sullivan, 2018 & Van Coillie &
McMartin, 2020).

MeTom0 cTaTTi € BUSBICHHS CTHIBOBUX JOMiHAaHT pomany Eine Woche voller Samstage ta
aHaJi3 0coOIMBOCTEH X BIITBOPEHHS B yKpaiHChbKOMY nepekiiaai Bornoaumupa Pomanis.

JUis  JOCATHEHHS IIOCTABJICHOI METH IependadyeHo poO3B’s3aHHS TAaKUX — 3aBJIaHb:
XapaKTepUCTHKA JIIHMBOCTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH OPHUIIHAIBHOTO TEKCTY; BHU3HAYCHHS PO
MOBHOI TpH, PUTMIYHOI oOprasizamii Ta JUTSY0l JIOTIKM SIK CTHJIBOBUX JIOMIHAHT, aHaIi3
NepeKIaalbKuX CTpaTeriii, 3aCTOCOBaHUX MJs iX BIATBOPEHHS; OIIHKA CTYIIHIO 30epexeHHs
parMaTH4YHOro epeKTy Ta QyHKIIOHAIBHOT €KBIBAJIEHTHOCTI y MepeKIail.

2 METOIM

MeTof0IoTiYHy OCHOBY JIOCHI/DKEHHS CTQHOBHTH KOMIUIEKCHHM MiAXiJ [0 aHamizy
XYIOKHBOTO TEKCTy, IO IOE€AHYE METOAM JIHTBOCTHIIICTUYHOTO, MEPEKIaI03HaBUOTO Ta
MParMaTUYHOTO aHaANTi3Yy.

JIIHrBOCTHITICTUYHUI aHaIIi3 3aCTOCOBAHO JIJIsl BUSBJICHHS CTHJILOBHX JOMIHAHT poMaHy «Eine
Woche voller Samstage» [Tayns Maapa Ha pi3HHX MOBHHX PiBHSX, 30KpeMa JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY,
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MOP(OJIOTIYHOMY, CHHTaKCUYHOMY Ta (OHETHYHOMY. lle 103BOJHMIO BCTAaHOBUTH CHCTEMHHU
XapakTep MOBHOI TPH, PUTMIYHOI OpraHizamii TEeKCTy Ta OCOOJHMBOCTEH TUTSYOTO MOBJICHHS SIK
KITIOYOBUX €JIEMEHTIB aBTOPCHKOTO CTHIIIO.

Jlnst 3icTaBlieHHS OpUTiHANY 3 YKpaiHChKOIO Bepciero Bomogummupa Pomanus mu oGpanu
MOPIBHSJILHO-TICPEKIIaI03HABYMH aHami3. L{e 103BOINII0 BUSBUTH KITIOUOBI TpaHChOpMarlii, cTpaTerii
nepeKyany Ta OI[iHUTH, HACKUIBKHA BIANO 30€peXeHO CTUIIhOBI JqoMiHaHTH. Haiibinbiry yBary mu
30CepeINIIN Ha TOMY, SIK MIepeKiiaiad BiITBOPIOE MOBHY I'PY, T'YMOp, aBTOPChKI HEOJIOT13MH, a TAKOXK
PUTMIKY Ta 3BYKOBHI MaJIFOHOK TBODY.

3aBIIKH TPAarMaTUIHOMY I1IXO0Ty MU OI[IHWJIM KOMYHIKATHBHY €()EeKTHBHICTh TEKCTY Ta HOTO
BIUTUB Ha JUTSAYY ayJUTOpit0. Y IOMY acleKTi MU CIUPAIUCS Ha KOHIEMIiI0 (DYHKIIOHAIEHOT
exBiBasieHTHOCTI FOmxmHa Haiiim, BpaxoBytoun npu bOMY OCOOJIMBY pOJIb ajapecara B JIiTepaTypi
TUTSL JTITEH.

Kpim Toro, mMu 3amydmyii €JIEMEHTH I1HTEpPHpETAIifHOro aHamizy. Takuil KpPOK JJOIOMIr
BpaxyBaTH KOHTEKCT, IHTEPTEKCTyaJIbHI 3B’SI3KM Ta BIUIMB KYJIbTYPHHX YHHHHUKIB Ha poOOTY
nepekianava. [loeqHaHHS TUX METOJIIB TaApAHTY€E BCEOIUHUI PO3TIJIsI MaTepialy Ta I0JIa€ HAyKOBOT
OOTPYHTOBAHOCTI HAIIUM BUCHOBKaM.

3 PE3YJIbTATH i1l OFGTOBOPEHHSI

3.1 CTubOBi IOMiHAHTH OPUTIiHATY

Amnaniz pomany «Eine Woche voller Samstage» Ilayns Maapa 3acBiguye, 10 HOT0 XyT0XKHS
crcTeMa OpraHi3oBaHa HaBKOJIO KIJIbKOX B3a€EMOIIOB’I3aHUX CTUJIbOBUX JOMIHAHT, KJIIFOUOBOKO CEpE]
skux € mMoBHa rpa (Maar, 2001). Bona peamni3yeTbcss Ha pi3HUX PIBHSX: BiJl JIGKCHYHOTO JIO
[IParMaTUYHOro, — 1 BU3HAYA€ XapakTep (YHKLIOHYBAaHHsS IHIIMX €JIEMEHTIB TEKCTy. Y LbOMY
KOHTEKCTI MU CIIMPAEMOCS Ha KJIACHYHI MIAXOAU 10 BHU3HAYEHHS CTHIIIO SIK CUCTEMHU CB1JIOMHX
BUOOPIB aBTOpa /Uisl HOoCsrHeHHs ecteTuyHoro egekry (Leech & Short, 2007). MoBHa rpa y TBOpi
BUCTYIIa€ HE TPOCTO HAOOPOM JKapTiB, a CHCTEMOYTBOPIOBAJHHUM MPHUHIUIIOM, IO (opMmye
0COOJIMBHI THUI XYA0KHBOI PEaIbHOCTI Yepe3 AEKOHCTPYKIIiIO ycTaneHnX 3HaueHb (René & Austin
Warren Wellek, 1970).

Ha nexcuko-ceMaHTHUHOMY DPiBHI 1€ IPOSIBISAETHCS Ye€pe3 aBTOPChKI HEOJIOTi3MH, OyKBalbHE
TAyMadeHHs (pa3eosiori3aMiB Ta CTBOPEHHs 00pa3HMX HoMmiHamii. Taki sBUIA AEMOHCTPYIOTH
cneun(iky AWUTAYOTO CIPUMHATTS CBITY, 1€ MOBHA OIMHHUI YacTO MO30aBISAETHCS 3BUYHHUX
KyJIbTYPHMX KOHBEHIIN. SIK 3a3Ha4aroTh JOCIIAHUKY, TAKUM MIJIX1J T03BOJISIE aBTOPY MOJEIIOBATH
«CBIT JUTHHH» 4Yepe3 3ITKHEeHHs OYyKBAJILHOTO Ta ImepeHocHoro 3HadeHb (Stephens, 1992). ILle
MIATBEPKYE NTYMKY PO Te, 1[0 MOBHA HOPMAa B JUTS4IN JITepaTypl 4acTO MOCTA€ SIK THYUKUI
COLIlaJIbHUI KOHCTPYKT, @ HE CTaJIe IPaBUJIO.

Mopdosoriuanii 1 CHHTAKCHYHHMMA PIBHI TEKCTY TaKOX MIAMOPSAAKOBaHI Il JOMIHAHTI.
Mognenns Cy0oTuka XapakTepu3yeTbCsl (YHKILIOHAJIBHOIO MPOCTOTOI0 Ta OpIEHTALEI0 Ha
koukperHicte (Maar, 2001). BoHO Mojear0€ KOTHITHBHI OCOOJIMBOCTI JUTAYOrO MHCIICHHS:
CXWJIBHICTh JIO aCOILIaTHBHOCTI Ta IrHOPYBaHHS CKJIAJHHUX COLAJbHO 3yMOBJIEHHX HOpM (Shavit,
1987). BaxxauBy posib TYT Bifirpae JAOMiHYBaHHS JI€CIB Ta IMEHHHKIB, IO 3a0e3Meuye TEKCTy
JAMHAMIKY Ta Bi3yallbHy HAOYHICTh, XapaKTepHY I quTsdoro auckypey (CenianoBa, 2006 & Saeed,
2024).

OxpemMy pojib y CTUIBOBIN CTPYKTYpI BiZirpae (poHeTUUHA Ta pUTMIYHA OpraHizailis. AKTUBHE
BUKOPHUCTAHHS PUMH, ajiTepanii Ta 3BYKOHACJTIAYBaHHS CTBOPIOE JOJATKOBUI 3BYKOBUH pPIBEHb
CIpUHHATTA. PUTM 1 3ByKonuc y Maapa BUKOHYIOTh XapaKTepOJIOTiUHY (PYHKIIIO, MiIKPECTIOI0YH
irpoBy mpupoay MucieHHs rosoaoro repos (Hunt, 1998). Kpim Toro, moBTopu Ta puTMi3ailis
BUCTYNAIOTh CTPATErisiIMM, IO MiJCHJIIOIOTh IHTEHCHBHICTh BHCJIOBIIOBAHHS, IO BJIACTHBO
KOMYHiKaIlii 3 qutsdoro ayauropiero (bamesuy, 2000).

[TparMaTuYHUN acTIeKT TEKCTY peati3yeThCs Yepe3 MEXaHi3MH 3aIy4eHHs ynTaya. BinqnosigHo
JI0 KOHIIETIIIIT TOABIHHOT apecarlii, TEKCT OAHOYACHO (DYHKITIOHYE Ha KUTBKOX PIBHSAX, 3THIIIAI0YNCH
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IIKaBUM 1 JIJIs1 TATUHHA, 1 71u1s1 Jopociioro (O’Sullivan, 2018). Emortiiina ineaTudikaris 3 mepcoHaxem
Ta TYMOp CTalOTh OCHOBHUMH 1HCTPYMEHTaMH JIOCATHCHHSI IbOTO €PEKTY.

OTxe, CTUIBOBA CHUCTEMa POMaHy IOCTAa€ SK IUIICHA CTPYKTypa, Jie MOBHA Ipa, PHUTM Ta
nparMaTuka B3aEMOMAIIOTh MK co0oro. Came ISl IHTErpOBaHICTh €JIEMEHTIB, 32 BH3HAYCHHSM
JOCITITHUKIB CTHITICTHKH, 3a0€31euy€e BUCOKY KOMYHIKaTHBHY €(DEKTUBHICTh TBOPY (Simpson, 2004),
BOJHOYAC CTBOPIOIOYH 3HAYHI BUKIIUKH JUISI HOTO aJIEKBATHOTO BIITBOPEHHS B TICPEKIIA/I.

3.2 MoBHa rpa i TpyaHoOIli nmepexkjaany

OpHi€ro 3 MEHTpALHUX TIPOOIIEeM i1 yac poboTu 3 pomanoM [laymnst Maapa «Eine Woche voller
Samstage» € BIITBOPEHHsSI MOBHOI I'pU K MPOBIIHOI CTUIIbOBOI JOMIHAaHTH. Sk 3ayBaxkye TersHa
Hexpstu, y Takux BHUIaKax Nepekiiaady CTUKAETHCS 3 SIBUIIEM BiIHOCHOT «HETIEPEKIIAIHOCTI», aipKe
rpa CJIiB 4acTo 0a3yeThCs HAa YHIKAIbHUX (DOHETHYHUX a00 MOop(heMHMX 30irax, mpuTaMaHHHX JIUIIIE
repMaHchbKiii MoBHi cucteMi (Hekpsia, 2017).

Y cTpykTypi poMaHy MH BHUIUISIEMO KUIbKa KIIOYOBHX (OPM MOBHOI TPH: aBTOPCHKI
HEOJIOTI3MH, KallaMOYypH, IEKOHCTPYKIIiIO (hpa3eoioTi3MiB Ta PUTMIKO-3BYKOBI EKCIICPUMEHTH.
KoxxHa 3 nux kareropiii Bumarae okpemoi crparerii (Leech & Short, 2007). 3okpema, HiMeIbKi
KOMIIO3UTH, SIKi BUKOPUCTOBYE Maap, MarOTh MPO30py BHYTPIMIHIO (GOpMY, MPOTE iXHE TpsMe
KOIIIIOBAaHHS YKPAiHCBKOI 4YacTO MPHU3BOAUTH 10 BTpaTH AUTAYOI Oe3nocepenHocTi. [Hmmm
PI3HOBHIIOM TaKoOi TPH € 3BYKOBa i MopdoioriuHa aexoHcTpykmis ciiB (Stephens, 1992, c. 45).
CyO0THK He JIMIlIe IePEOCMUCIIIOE TOTOBI BUpa3y, a i aKTUBHO Nepedy10BYe€ CII0BA, pyHHYIOUH TXHIO
ycraneny ¢opmy. Hampuxnan, y Bipimi-npuBiTanHi, IPUCBIYCHOMY IIOXOA0BI B Mara3uH, ePCOHAX
YTBOPIOE HHU3KY a0CypIHUX IMEHHUKIB, ni¢ ocHoBa «Kauf-» moenHyeThcss 3 HecnoJiBaHHUMHU
KOMITOHeHTaMU: « Kaufmausy (ToBapo-muia) Ta « Kauflausy (toBapo-or) (Maar, 2001, c. 26). Xoua
1€ HEICHYI0Yl JIEKCEMH, BOHM YTBOPEHI 3a LIJIKOM MPOJYKTHBHOIO CIOBOTBOPUYOIO MOJEIUIIO, IO
CTaBUTh TIepe/ TepeKiazadyeM 3aBIaHHS BIATBOPUTH CaMe€ MEXaHi3M CIOBOTBOPEHHS, a He
CJIOBHMKOBE 3HAYEHHS.

Oco0nMMBY CKJIAQTHICTh 3 TOYKH 30py MEPEKyIajly CTaHOBJATH KajdamMOypu, 3aCHOBaHI Ha
oMOHiMii. OCKIJIbKM MOBHI KapTUHH CBITY B HIMELBKIA Ta YKpaiHCBKIH MOBax CYTTE€BO PI3HATHCH,
3HANTH MMOBHUN CEMaHTUYHUI BiIMIOBITHUK Maii>ke HEMOKIUBO. [10ka30BUM y IbOMY ILJIaHI € J1aJIOT,
7€ 00IrpyeThCcsl HIMELBKUN NPUKMETHUK «brandneuy (HOBICIHBKHMIT): Ha PEIUIIKY MPOJABLs «...das
unser neuestes Modell, brandneu!» Cy0oTuk pearye nutanusm «Brandneu? Wo brennt es denn?»
(Maar, 2001, c. 40). Komi3m cutyarlii BHHHKAE uepe3 iIrHOpyBaHHS [IEPCOHAKEM 3aKPIINICHOTO B MOBI
MEPEHOCHOT0 3HaYeHHs Tpedikcoina brand- Ta akieHTyBaHHS Ha NEPBUHHOMY 3HAYCHHI Ji€CIIOBA
brennen (ropitu). Y Takux CUTyaIlisIX CIiJl IparHyTH He OYKBEHOI TOYHOCTI, @ PEKOHCTPYKIIT TOrO
camMoro KOMYHIKaTHMBHOTO e(eKTy, KMl BiquyB HimerpkomMoBHMM uutay (Nida, 2003, c. 156).
Bononumup Pomaneup Onuckyde po3p's3ye L0 mpoOiieMy uepe3 KOHTEKCTYallbHY 3aMiHy,
alanTyIOYH TPy MiJ MOHATTS «BOTHETPHBKHUIY. Y TepeKiai nmpoJaBenb BUTYKYe: «[]e, 3pewmoro,
HaUHOBIWA MOOeNb B0CHEMPUBKO20 B8000aa3H020 Kocmiomaly, Ha 1o CyO0OTHK MHTTEBO
BIITYKYEThCS: « Bocnempuekoeo? A nasiwyo nompiben 60cHempusKutl 6000aasHuti kocmiom? /le y eac
mym 2opums?».

OkpeMy Tpyny TPYAHOIIIB CTAaHOBHTH OyKBaJIbHE TIIyMadeHHs (pazeosoriamiB, Mo €
«B13uTiBKOIO» CyboTuka. Uepe3 po30iKHOCTI Y (pa3eosoriyHux (oHAaX MOB MpsIME BiITBOPEHHS
TaKuX 3BOPOTIB YACTO BUIJISAAE HEMPUPOIHO 1 MEpeKiagad 3MYIIEHUH 3aCTOCOBYBATH CTPATETII0
KOMIICHCAIlil, 3aMiHIOIOYM BTPAa4yeHy Ipy CIIiB B OJIHOMY ()parMeHTi TEKCTY iIrpOBUMH €JIEMEHTaMH B
1HIIOMY, 1100 3arajlbHUN «rpaaycy» rymopy 3anumiascs ctabuibHuM (Hekpsu, 2017). ¥V koHTekcTi
irpoBoro nuckypcy Ilayns Maapa ¢pa3zeosnorizmu BTpayaroTh CBOIO 11I0MaTHYHICTh 1 TOBEPTAIOTHCS
70 NEpBUHHUX [CHOTAaTHBHUX 3HAu€Hb. THUIOBUM MPUKIAZAOM TaKOi JEKOHCTPYKILII € peakiis
NepcoHaXka Ha po3nawinBui BUryk nana [lmsmkepa: “Ich verliere noch den Kopf!” (y 3naueHHi «i
3’iny 3 riy3ay»). CyOOTHK, ITHOPYIOUM TIEPEHOCHE 3HAYCHHS BUCJIOBY, CIIPUHMAaEe MOTO SIK OIHC
peanbHOi (hi3MYHOT 3arpo3u i MOYMHAE IYKAaTH «BTpadeHy» TrojioBy Ha minmno3i (Maar, 2001, c. 28).
[ToxiGHa iHTEpIIpeTallis HE JIUIIEe CTBOPIOE KOMIYHHMN €(DEKT, a 1 BUCBITIIFOE KOH(IIIKT MK KHUBOIO
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JTUTSYOI0 JIOTIKOKO Ta CHCTEMOIO MOBHHUX KOHBEHIIIM JOpOCIIOro CBITY, J€ MOBa 4YacTo
MIEPETBOPIOETHCA Ha HaOip aBTOMaTu30BaHuX mrammiB (Stephens, 1992).

He menm BaxximBuM € 30epexeHHss poHeTHUHOTO piBHA. PuMu Ta amitepariii Maapa — 11e He
IIPOCTO MpUKpaca, a 3acid emouiHoro 3amydeHss. Sk nigkpecmooTs P. Oiitrinen, E. O’CamniBan
ta JI. XoHrIIyH, y QUTS4iil JTiTepaTypi nepekiiajad BUCTYIAE HE JIUIIEC TPAHCIATOPOM 3MICTy, a U
IHTEpIPETaTOPOM, KUK MYCUTH 30€pEerTH MUJIO3BYUHICTh 1 PUTMIKY, a/DKe caMe BOHH (POPMYIOTH
3a70BoJIeHHs Big untanHs y aiteit (Oittinen, 2000 & O’Sullivan, 2018 & Hongshun, 2019).

OTxe, mepekiag MOBHOI I'pd B aHaJi30BaHOMY TBOpPI — M€ MOCTIHHUI OamaHc Mix
JIOMECTHKAII€l0 (HAOMMKEHHSIM JI0 YKpaiHChKOTO uMTada) Ta (opeHizamiero (30epeKeHHIM
aBTOPCHKOTO CTHIIO), TIpo ski mucas Jloypenc Benyti. CyuacHi mocmimkeHHs, 30kpema AbBap.
JIKUBaHSIH, PO3BUBAIOTH IIi TMOJIOKEHHS, MIIKPECIIOIYN POJb MMepekiazada y MepeoCMHUCIICHHI
TEKCTY BiJIIOBIHO JIO HOBMX KYJIbTYpHHX 1 perentiuBaux ymoB (Venuti, 2017 & Jivanyan, 2024).

3.3 Crparerii Ta npuiioMu nepexjaay

Amnaniz ykpaincekoi Bepcii pomany Ilayms Maapa, sxy ctBopuB Bomomumup Pomanerrs,
3acBiluye TOMIHYBaHHs CTpaTerii qoMmectukailii. [lepeknaaay cBiloMo aanTye TEKCT A0 MOBHUX 1
KYJIbTYPHHX OUIKYBaHb YyKpaiHCBKOIO 4YHTauya, IO IIUIKOM BiAMOBiae cremudimi IuTI9IOi
JiTepatypu. Y HbOMY KaHP1 TOCTYIHICTH 1 3p03YMUTICTh OMOBi/I YaCTO BUXOJIAThH Ha MEPIINIA IJ1aH,
3abe3neuyroun HeoOxiaHui emoriitanii Biaryk (Oittinen, 2000, c. 112).

JlomecTuKallis NpOsIBISETHCS HacamIiepe]l y nepeaaui peaiiid Ta BiacHuX Hass. Ilepexnanau
aIanTye KyJbTYPHO MapKOBaHI €IEMEHTH 10 BITYM3HSIHOIO KOHTEKCTY, IO J03BOJsiE 30epertu
KOMYHIKaTUBHY €(eKTHBHICTb, XOYa IOAEKYAM M NPU3BOAUTH 1O HIBEIIOBAHHS HIMELBKOIO
koioputy. Sk migkpecmoe Jloypenc Benyri, BuOip Mik amanraiiero Ta 30€peKCHHSIM UYKOCTI
3aBXKAM 3QJIEKHUTh BiJl TOro, Ha KOTO OPIEHTYETbCA IOCIIJHUK: HAa aBTOpa YU Ha KYJIbTypy-
peuuIiieHTa, a B Cy4acCHOMY IEPEKJIQJ03HABYOMY AMCKYpPCI Il OMO3HWIliS OTPUMYE MOJANBIIHNA
PO3BHTOK, 30KpeMa y mparsix A. bio6o ta ®. Jlopauzaini (Venuti, 2017 & Bibbo & Lorandini, 2024).
SlckpaBUM IPUKIIAAOM Takoi crparterii B nepexsani Bomonumupa Pomanus € cBijome ymyuieHHs
IHTepTEeKCTyalIbHOT alto31i Ha ka3Ky OpaTiB I'pimm. B opurinani Buurens Burykye: « Wir spielen hier
doch nicht Rumpelstilzcheny, anenor0uu 10 3arajJbHOBIIOMOT0 B HIMEIbKill KyJIbTYypi CIOXKETY MpO
BigragyBanus imeni (Maar, 2001, c. 13). Ilepexmamgad, Opi€HTYIOUHCh Ha YKPaiHCBKY AHUTAYY
ayAMTOpIIO, s AKOI iM’s1 PyMOUIBIITIIBIIXEHA HE Ma€ MUTTEBOI acolliamii 13 3arajkamMu, 3aMiHIO€
e 006pa3 GpyHKIIOHATBFHUM BIIMOBITHUKOM: « Ham nikonu eioeadysamu 3aeaoxku» (Maap, 6. 1.).

OnHUM 13 KJIIOUYOBHMX IHCTPYMEHTIB BIATBOPEHHS MOBHOi rpu B poOoTi PomaHnis BucTymae
koMmmeHcaris. Ockuibku 0Oe3nocepelHbO BIITBOPUTH YAcCTHHY HEOJIOTi3MIB al0o KanmamOypiB
HEMOXIIMBO 4Yepe3 CTPYKTYpHY po30DXKHICTh MOB, PomaHels KoMIieHCYe (opMaibHI BTpaTH yepes
pPO3TOpPTaHHS apCeHANy IHMTOMOi HapOAHOI JIEKCHKH, 3aMiHIOIOYM HEOJIOTI3MH BIYYHHMH U
KOJIOPUTHUMHU YKPATHCHKUMHM BignoBiTHUKaMH. OCOOIMBO BUPa3HO IeH MiAXiJ MPOCTEKYETHCS Ha
piBHI AieciiBHOI JIeKCUKU: Tam, jae [layns Maap BUKOpHUCTOBYE HEHTpalbHI ONMMCH, NEpEKiIaaad
BBOJIUTH MIJKPECICHO €KCIIPECUBHI OAMHULI, SIK-OT «HE MOKE CIICKATUCS», «aK ITUOKH 3a0psKUIaIn
a00 «y Byxax jsamuTh» (Maap, 6. 1.). Taki 3aMiHM HaIalOTh TEKCTY KMUBOI TIJIECHOCTI Ta JUHAMI3MY,
NpUTAMaHHUX YKPAiHChKIN Ka3KOBIH TpaauIii.

B mporieci BiATBOpEHHS pUTMIYHHUX Ta MOETUYHUX (GparMeHTiB Bomogumup Pomanens Hagae
nepeBary 30€peXeHHIO PUMHU Ta 3BYKOBOi Oprasizallii, BiITBOPIOIOYM IrpOBUH e(eKT opurinamty
(O’Sullivan, 2018). SIckpaBuM IpUKIAJIOM TAaKOI CTpATerii € mepekiiaj BipIoBaHoi aBTopediekcii
Cy0otuka mpo #oro 3ycTpid i3 AiTbMu. B opurinani aBTop BUKOPUCTOBYE JIAKOHIUHI 00pa3H aKyiu
Ta Kpuky: «Kommt einmal ein Hai vorbei, / Gibt es viel Geschrei. / Kommt das Sams im Nu dazu, /
Gibt es sofort Ruh» (Maar, 2001 c. 86). Pomanenp >xe 3/1iiiCHIO€ TIOBHOIIIHHE TEPEOCMHUCICHHS
CIO’KETY BipIlla, BBOASYM HOBUX IIEPCOHAXKIB TA PO3TOPTAIOYH 1[Iy MIKpOiCTOpit0: «31m00ep — TI0THH
monoxep — / Mopewm nporiuBas. / Ha marpociB — 6paBux xsomniiB — / Ctpaxy Harauss. / PoGiH30H
ymuTh 1puOiIr...» (Maap, 6. a.). Ilonpu Te, mo mepekiagad BiIXOAUTh Bl CEMAHTUKH OpHUTiHAITY
(3aMiHIOIOUM aKyJTy Ha Jtogoxepa, a CydoTuka — Ha PoGiH30HA), BiH 0€3/10raHHO BiATBOPIOE IrPOBY
MPUPOJY TEKCTY, HOTO €HEPTiitHUN PUTM Ta TYMOPHCTUYHY PO3B'SI3KY.
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BomHnowac mu (ikcyemo mMeBHI BTpaTH, 3yMOBJIEHI BiMIHHOCTSMH MK HIMEIBKOIO Ta
yKpaiHChKOI0 Mopdororiero. YactuHa MOBHOI TpH, NoOymoBaHa Ha cHenudigHii OMOHIMII
HIMEIIBKHX CIIiB, HE Ma€ MPSMUX aHAJIOTIB, IO 3MYIIYE MepeKiiaaada ado CIpoITyBaTH €JIEeMEHT, a00
MEPEHOCUTH ITPOBHI aKIEHT B iHIIY 4yacTuHy pedeHHs (Stephens, 1992). Ilpore ui BTpatu He
PYWHYIOTh 3arajibHy CTUJIICTUYHY LUTICHICTh TBOPY.

Otxe, pobory Bomommmupa PomaHist MoxHa BBaKaTH (YHKIIOHAJIBHO aJeKBAaTHOIO.
[Tepexnanau 3ymiB 30€perTu KIOUYOBI JJOMIHAHTH — MOBHY I'py, TyMOp Ta mparMatuky (Simpson,
2004). I[Monpu HemMuHy4i GpopmaibHi TpanchopMmarlii, TEKCT BiATBOPIOE 3aralbHUN KOMYHIKaTHBHUN
BILUIMB 1 BI/INMOB1/1a€ 3anuTaM UJIbOBO1 ayauTopii. [loeqHaHHs cTpaTerii JoMecTHKaIlii Ta KOMITeHcalii
JO3BOJIMJIO aBTOPY JOCATTH HEOOXIAHOTO OallaHCy MK 3MICTOM 1 CTHJIEM, IO MiATBEPAKYE
eeKTHBHICT 00paHoro nepekaamapkoro maxoxy (Hunt, 1998, c. 92).

4 BUCHOBKH I HAITPAMMU ITOJAJIBINTNX JOCJIILIKEHb

[TpoBeneHe MOCIiHKEHHS JIIHTBOCTHIIICTUIHUX ocoOimBocTell pomany [laymst Maapa «Eine
Woche voller Samstage» Ta aHani3 HOro yKpaiHChKOIO MepeKiagy A03BOJIAIOTH 3pOOMTH KIJIbKa
BXJIUBUX M1ICYMKIB.

[To-nepuie, MU BCTaHOBHJIM, 110 XyH0XHs cuctema [layns Maapa rpyHTyeTbcs Ha CKIIaHIM
B3a€MO/Ii1 CTHJILOBHX JIOMIHAHT, Cepell IKUX IIeHTpaJIbHE MICIE TOCi1ae MOBHA Tpa. BoHa BuCTymae
HE JMIIe SK 3aci0 CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(pekTy, a W SK IHCTPYMEHT MOJENIOBAHHS IUTSIYOTO
CBITOCHpUHHATTA. Yepe3 NEKOHCTPYKLiO (pa3eosiori3MiB Ta aBTOPCHKE CIOBOTBOPEHHS
MUCbMEHHUK IEMOHCTPY€ FHY4KICTh MOBHOI HOPMHU. BaxIuBy posib y IIbOMY IpOLEC] BIIrpae TAKOX
pUTMiKO-()OHETHYHA OpraHi3amisi TeKCTy, sKa 3abe3meyye HOro JgUHAMI3M Ta EMOLIHHY
MpUBaOIUBICTh IS LIHOBOT Ay UTOPII.

[To-npyre, amamiz mnepexnany Bomogumupa Pomanms 3acBiq4MB BHCOKY €(QEKTHBHICTH
3acTOCyBaHHs cTpaterii foMectukanii. [lepeknanad ycmimHO afanTyBaB HIMELBKI KyJIbTYpHI Ta
MOBHI peaiil /10 YKpPaiHCbKOIO KOHTEKCTy, IO BIJNOBIae MpUHLUIAM (QYHKIIOHAJIbHOL
eKBiBaJIeHTHOCTI. OCHOBHUM MEXaHI3MOM KOMIIEHcallli BTpaT cTajla TBOpYa mepeOynoBa irpoBHX
KOHCTPYKLIN, fKa J03BOJWIAa 30€eperTd NparMaTUyHUM BIUIMB OpUTIHATY Ha 4WTaya, IMOIpPU
CTPYKTYpHI pO301KHOCTI M1’ MOBaMHU.

[To-Tpete, Mu 3’gcyBaiiy, U0 YCHIX BIATBOPEHHSI IUTAYOrO TUCKYPCY 3al€KUTh BiJl 31aTHOCTI
nepekiazaya BUCTYNAaTU IHTEPIPETaTOPOM, SIKUIl BpaxoBy€ KOTHITUBHI OCOOJMBOCTI MaJ€HBKOI'O
anpecara. BukopuctaHHs po3MOBHOI JIEKCUKH, 30€pEKEHHS 3BYKOIIUCY Ta PUTMIKU TEKCTY CIIPHSUIIN
CTBOPEHHIO (DYHKIIIOHAJIBHO a/IeKBATHOT'O MEPEKIa Ly, 110 MOBHOLIHHO (YHKIIIOHYE B YKPAaiHCHKOMY
JiTepatypHoMy npoctopi. Lle miaTBepaxye Te3y npo Te, U0 B AUTSUIN JITepaTypi €PeKT CIPUIHHATTS
€ MPIOPUTETHIIUM 32 (pOpMabHY TOUHICTb.

HamnpsiMu moganbmux J0CiipkeHb MA BOa4aeMO y OLTBII JIeTaJlbHOMY BUBYEHHI TIEPEKIIaIiB
iHmumx TBOpiB Ilayns Maapa 3 MeTor0 BUSIBJICHHS €BOJIOLIT Horo iHauBinyasbHOro ctuimo. Kpim
TOro, NMEPCHEKTUBHUM BHJAEThCA IMOPIBHAIBHUN aHaNI3 YKpPAaiHCBKMX Ta IHIIMX €BPONEHCHKHUX
NepeKyaiiB 1IbOro aBTOpa JJs BUSBJICHHS YHIBEpCAJbHUX CTpaTerii ajanraiii MOBHOI I'pu B
cy4acHiil nuTsa4iil gitepaTypi. OkpeMy yBary BapTo MPHUAUTUTH BUBUEHHIO peLENIli TAaKUX TEKCTIiB
CY4aCHUMH JITbMH, 110 JO3BOJMUTH INIMOILIE 3pO3yMITH MEXaHI3MU KOMYHIKaTUBHOI €()eKTHBHOCTI
HepeKiany.
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Nataliia Moisieieva, Olha Dzykovych, Daryna Kostenko. Stylistic Features of Paul Maar’s Children’s
Literature: A Translation Perspective. The article explores the stylistic dominants of Paul Maar’s novel
Eine Woche voller Samstage ("And Every Day is Saturday™) and the peculiarities of their reproduction in
the Ukrainian translation by Volodymyr Romanets. The study aims to identify the leading linguostylistic
characteristics of the original text and evaluate the effectiveness of translation strategies used to convey
them in Ukrainian. The theoretical framework of the research is based on the concepts of the stylistic
dominant (I. Kolomiiets, G. Leech), functional equivalence (E. Nida), criteria for the adequacy of children's
literature translation (Z. Shavit, P. Hunt), the theory of domestication and foreignization (L. Venuti), and
the principle of compensation (T. Nekriach). The analysis reveals that the stylistic dominants of the novel
include various manifestations of wordplay: literal interpretation of phraseological units, coined
neologisms, phonetic and morphological deconstructions of words, as well as the rhythmic organization of
the text, phonetic sound-painting, and the specific "child-like" logic of the main character. Morphological
and syntactic means are subordinated to a pragmatic goal: reproducing the immediacy of children's speech
while maintaining the comic effect. The study of the translation shows a predominance of the domestication
strategy: the translator adapts realia, proper names, and wordplay to suit the perception of the Ukrainian
reader. Compensatory solutions involve replacing word-formative neologisms with colorful folk
vocabulary, rhythmic restructuring of poetic fragments, and the adaptation of acronym-based puns, which
ensure the preservation of the humorous tone and playful potential. It is established that the translation
meets the criteria of functional equivalence, although some effects stemming from the structural features
of the German language undergo partial loss. The results confirm that successful translation of children's
literature requires a reimagining of form for the sake of preserving the pragmatic effect and artistic integrity
of the work, as well as accounting for the age-specific reception and cognitive characteristics of the child
audience.

Keywords: stylistic dominant; children’s literature; wordplay; translation strategy; functional equivalence;
domestication; compensation.
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